
POLSKI

Temblak i zawijany stabilizator stawu barkowego
w kształcie litery Y BREIZH ORTHO®

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
PRZED UŻYCIEM WYROBU NALEŻY ZAPOZNAĆ SIĘ Z CAŁĄ
TREŚCIĄ NINIEJSZEJ INSTRUKCJI. W CELU ZAPEWNIENIA
POPRAWNEGO DZIAŁANIA WYROBU KONIECZNE JEST JEGO
PRAWIDŁOWE ZAŁOŻENIE.

OPIS
Temblak i zawijany stabilizator w kształcie litery Y umożliwiają
unieruchomienie stawu barkowego. Zapięcia z rzepami Velcro
są wygodne w użyciu i dają możliwość dobrania wyrobu do
różnych rozmiarów. Opatentowana konstrukcja w kształcie
litery Y ułatwia zakładanie temblaka i zawijanego stabilizatora
stawu barkowego w kształcie litery Y.

Dostępne są trzy rozmiary:
Rozmiar 1: 65–90 cm.
Rozmiar 2: 90–120 cm.
Rozmiar 3: 120–135 cm.

WSKAZANIA 
● Leczenie pooperacyjne po zabiegu chirurgicznym

stawu barkowego i łokciowego.
● Uraz stawu barkowego i łokciowego.
● Uszkodzenie mięśni w obrębie stawu barkowego i

łokciowego.
● Złamania kości ramiennej i przedramienia.

PRZECIWWSKAZANIA
Zaleca się, aby wyrób pierwszy raz założył pacjentowi członek
personelu medycznego.

Środki ostrożności podczas stosowania wyrobu:
Nie stosować w żadnym innym celu niż wskazany.
Nie stosować u niemowląt.
U dzieci stosować wyłącznie pod ścisłym nadzorem osoby
dorosłej.
W razie wątpliwości zasięgnąć porady lekarza.

KONSERWACJA
● Prać ręcznie w ciepłej wodzie z dodatkiem łagodnego

mydła.
● Nie stosować wybielacza.
● Dokładnie opłukać w celu usunięcia pozostałości

środka myjącego.

● Nie prać w pralce ani nie suszyć w suszarce
bębnowej.

● Suszyć na powietrzu.
● Nie prasować.

OSTRZEŻENIA
● Z temblaka i zawijanego stabilizatora stawu

barkowego w kształcie litery Y należy korzystać
zgodnie z zaleceniami lekarza przepisującego te
wyroby.

● W przypadku wystąpienia jakichkolwiek dolegliwości
bólowych, obrzęku, zmian czucia lub nieoczekiwanych
reakcji podczas korzystania z wyrobu należy
niezwłocznie skontaktować się z lekarzem
prowadzącym.

SKŁAD
● 45% poliestru
● 40% poliuretanu
● 15% bawełny

WYRÓB NIE ZAWIERA NATURALNEGO KAUCZUKU.

ZALECENIA DOTYCZĄCE UŻYCIA
Przed użyciem należy uważnie zapoznać się z informacjami.

1/ Przełożyć głowę i szyję przez otwór. a następnie umieścić
przedramię na pasku. Dociągnąć pasek i przeprowadzić go ku
przodowi z użyciem drugiej ręki (temblak i zawijany stabilizator
stawu barkowego w widoku z przodu, z otworem i paskiem (A) i
w widoku z tyłu, z paskiem w kształcie litery Y (B)).
2/ Zapiąć pasek w górnej części za pomocą rzepów Velcro
(temblak i zawijany stabilizator stawu barkowego w widoku z
przodu, z paskiem z zapiętymi rzepami Velcro (C) i w widoku z
tyłu, z paskiem w kształcie litery Y (D)).
3/ Owinąć duży pasek unieruchamiający ramię wokoło
właściwego ramienia, a następnie przełożyć go pod
przeciwległym („zdrowym”) ramieniem. Zapiąć pasek za
pomocą rzepów Velcro (temblak i zawijany stabilizator stawu
barkowego w widoku z przodu, z dużym paskiem owiniętym
wokół ramienia (E) i w widoku z tyłu, z dużym paskiem
owiniętym wokół ramienia (F)).

Gwarancja:

Gwarancja obowiązuje wyłącznie w przypadku korzystania z
wyrobu w normalnych warunkach użytkowania opisanych w
niniejszej instrukcji.
W przypadku wad materiałowych lub wykonawczych firma
AMBELIO dokona naprawy lub wymiany całego wyrobu bądź
jego części wraz z akcesoriami w okresie sześciu miesięcy od
daty zakupu.

Zgłaszanie zdarzeń niepożądanych:
W przypadku zastrzeżeń dotyczących usług i/lub jakości
wykonania, danych identyfikacyjnych, oznaczeń, elastyczności,
niezawodności, bezpieczeństwa, skuteczności i/lub jakości
działania wyrobów firmy AMBELIO konsument (klient lub
użytkownik) powinien zgłosić je przedstawicielowi
handlowemu lub dystrybutorowi firmy AMBELIO. Przedstawiciel
lub dystrybutor bezpośrednio po otrzymaniu zgłoszenia
powinien poinformować o nim kierownika ds. jakości w
zakładzie producenta, korzystając z formularza zdarzenia.
W formularzu zdarzenia należy zamieścić możliwie najbardziej
szczegółowe informacje, takie jak dane identyfikacyjne wyrobu
(nazwa, numer katalogowy, numer partii), informacje o naturze
zgłoszenia bądź dokładny opis zdarzenia i jego konsekwencji dla
pacjenta i/lub użytkowników oraz wszelkie informacje
techniczne (wyrób, zdjęcia itp.) mogące ułatwić
przeprowadzenie późniejszej analizy.

Usuwanie wyrobu:
Wyrób należy usuwać, przestrzegając środków ostrożności
dotyczących usuwania odpadów komunalnych.

Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody
wynikłe z braku zachowania zgodności z wytycznymi podanymi
w tej ulotce z instrukcjami.
Uwaga: Pomimo użycia najnowocześniejszych technologii w
celu uzyskania maksymalnej użyteczności, elastyczności,
wytrzymałości i wygody stosowania niniejszego wyrobu nie
można zagwarantować, że jego stosowanie nie spowoduje
wystąpienia obrażeń ciała.

WYRÓB TEN JEST PRZEZNACZONY DO UŻYTKU U JEDNEGO
PACJENTA.

Należy zachować tę ulotkę z instrukcjami.
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Avant l’utilisation, lire attentivement le mode
carefully prior to use

Lot n° : / Batch no.:

Limite supérieure de température / Upper tem
limit

EN BREIZH ORTHO® Sling and Swathe Y-shaped shoulder splint


